
LO Ergoview

Benutzerhandbuch

Vor Benutzung des LO Ergoview Sitz/Steh-Arbeitstisches Benutzerhandbuch vollständig durchlesen!

Manuel de l'utilisateur

Avant d’utiliser votre table de travail position assis/debout LO Ergoview, veuillez lire la totalité du manuel de 
l’utilisateur correspondant!

Manuale per l`utente

Prima dell‘impiego della tavolo da lavoro leggio/scrivania LO Ergoview, leggere attentamente il manuale per 
l‘utente!

User handbook

Read user handbook in its entirety before using the LO Ergoview sitting/standing work table!
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Lesen Sie vor Benutzung des LO Ergoview das vorliegende 
Benutzerhandbuch vollständig durch!

Der LO Ergoview ist nur mit dem LO Extend kompatibel. 

Die Nichtbeachtung von Anweisungen kann zu erheblichen Schäden oder 
Unfällen führen. 

Informationen

Avant d’utiliser votre LO Ergoview, veuillez lire la totalité du présent 
manuel de l’utilisateur!

Le LO Ergoview est uniquement compatible avec le LO Extend.

Le non respect des consignes de sécurité peut entraîner des dommages 
importants ou des accidents.

Informations

Informazioni

Prima dell‘impiego LO Ergoview, leggete attenta mente il presente 
manuale per l‘utente!

LO Ergoview è compatibile solo con LO Extend.

La mancata osservanza delle istruzioni può risultare in danni considerevoli o 
incidenti.

Read this handbook in its entirety before using LO Ergoview!

The LO Ergoview is only compatible with the LO Extend.

Failure to follow instructions may result in serious injuries or 
accidents.

Informations
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Informationen

Warnhinweise Belastungen

Informationen Wartung

Beachten/Befolgen Masse

Bedienung Montageanleitung

Attention

Informations

Charges

Informations Maintenance

Respecter/Suivre Dimensions

Utilisation Instructions de montage
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Attenzione Carichi

Informazioni Manutenzione

Considerare/Seguire Dimensioni

Comandi Istruzioni per il montaggio

Informations

Warning notices Loads

Information Maintenance
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Operation Assembly instructions

Werkzeug: Torx 25, Inbus 4mm

Outils: Torx 25, Inbus 4mm

Utensile: Torx 25, chiave a brugola 4 mm

Torx 25, Allen key 4 mm
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Transport und 
Montage

Überprüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und die Einzelteile auf 
Beschädigungen. LO Ergoview vorsichtig mit mindestens zwei Personen an den 
äußeren Adapterprofilen tragen und zum Verschieben stets anheben.

Transport et montage
Vérifiez que la livraison est complète et que les pièces ne sont pas défectueuses.
Choisissez l'emplacement en fonction de la charge autorisée. Procédez au 
montage avec précaution par au moins deux personnes.

Transporto e montag-
gio

Controllare che i pezzi consegnati siano tutti e che le singole parti non siano 
danneggiate. Scegliere la collocazione tenendo conto del carico ammissibile.
Eseguire il montaggio con cautela e almeno in due persone.

Transport and assem-
bly

Please check that no items are missing from the delivery, and check individual 
parts for any damage. Take the permitted load into consideration when choosing 
where to position the shelving unit. Assemble with care – at least two people are 
required for safe assembly.
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Warnhinweise Die Höhenverstellbarkeit des LO Ergoview bedingt zwingend Freiräume/
Sicherheitsabstände sowohl im Höhenverstellbereich als auch im Umfeld, damit 
es bei der Höhenverstellung nicht zu Beschädigungen der Umgebung oder zu 
Verletzungen von Benutzenden/Drittpersonen kommen kann. Stellen Sie vor 
jeder Inbetriebnahme sicher, dass die Tischplatte allseits einen Freiraum oder 
Sicherheitsabstand zu anderen Gegenständen von mind. 25 mm aufweist. 
Überprüfen Sie die Abstände insbesondere auch bei jeder Umstellung am 
Arbeitsplatz.
Das nahtlose Zusammenstellen des LO Ergoview mit weiteren LO Ergoview 
oder anderen Tischen ist wegen der Verletzungs- und Beschädigungsgefahr 
verboten.

La possibilité de réglage en hauteur du LO Ergoview implique impérativement des 
espaces libres/distances de sécurité aussi bien dans la plage de réglage de la 
hauteur que dans l'environnement, afin que le réglage en hauteur ne puisse pas 
endommager l'environnement ou blesser des utilisateurs/tiers.
Avant toute mise en place, assurez-vous que le périmètre du plateau de 
table soit bien dégagé sur une distance de 25mm au moins. Ces espaces de 
dégagement sont à vérifier en particulier lors d’une réorganisation du poste de 
travail.
L’accolement chant contre chant de tables de travail position assis/debout LO 
Ergoview entre elles ou avec d’autres tables est à proscrire en raison du risque 
de dommage ou de lésion corporelle.

Attention

Avvertenze

La regolazione in altezza del LO Ergoview richiede distanze di sicurezza 
Obbligatorie sia nel campo di regolazione altezza che nell'area circostante, 
per evitare danni all'ambiente circostante o lesioni a utenti/terzi durante la 
regolazione altezza. Prima di ogni messa in esercizio, assicurarsi che il piano del 
tavolo abbia una distanza libera di almeno 25mm da altri oggetti su tutti i lati. 
Controllare le distanze di sicurezza soprattutto in occasione di ogni riadattamento 
del posto di lavoro.
L‘accostamento libero di tavolo da lavoro leggio/scrivania LO Ergoview ad altre 
scrivanie-leggio o ad altri tavoli deve essere evitato a causa del pericolo di 
ferimento o di danneggiamento che potrebbero derivarne.

Warning notices

The height adjustability of the LO Ergoview requires Essential clearances/safety 
distances both in the Height adjustment range and in the surrounding area 
to prevent damage to the surroundings or injury to users/third parties during 
Height adjustment. Before every operation, ensure that there is an all-round 
free space/safety clearance of at least 25mm between the table top and other 
objects. Take extra care to check clearances whenever there is a change in 
workplace layout.
Because of the risk of injury or damage, do not position the LO Ergoview sitting/ 
standing work table flush with similar or other tables.
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Warnhinweise

Kabelverbindungen (CPU zu Monitor usw.) sind auf genügend Länge zu prüfen. 
Kabelverbindungen zu Geräten auf anderen Tischen bzw. Abstellflächen sind 
untersagt. Kabel dürfen nicht geklemmt oder gequetscht werden. 

Attention

Les câbles électriques (reliant CPU et moniteur, etc.) doivent être suffisamment 
longs. Les câbles de raccordement à des appareils placés sur d’autres tables ou 
plateaux de rangement sont à proscrire. Les câbles doivent pas être comprimés 
ou pincés.

Avvertenze

I cavi di collegamento (dalla CPU al monitor e così via) devono essere sufficien-
temente lunghi. Sono proibiti cavi di collegamento con apparecchi collocati su 
altri tavoli o piani d‘appoggio. I cavi non devono essere schiacciati o danneggiati.

Check that interconnecting cables (CPU to monitor, etc.) are of adequate length. 
Do not run interconnecting cables to equipment on other tables or surfaces. 
Cables must not be pinched or crimped.

Warning notices
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Warnhinweise

Attention

Avvertenze

Warning notices
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WarnhinweiseKontrollieren Sie vor jeder Betätigung der Höhenverstellung des LO Ergoview, 
dass der Höhenverstellbereich sowohl oberhalb als auch unterhalb der 
Tischplatte frei ist. Stühle, Aktenschränke, Korpusse und andere Tischplatten 
sind zu entfernen,  da es sonst zu Beschädigungen kommen kann. Achten 
Sie darauf, dass sich keine Glieder der Benutzenden oder von Dritten im 
Höhenverstellbereich befinden, da es sonst zu Verletzungen durch Klemm-, 
Scheren- und Quetschwirkungen an den Körperteilen kommen kann.

Avant tout réglage en hauteur d’une table de travail position assis/debout  LO 
Extend vérifiez que la zone de desserte du réglage en hauteur soit dégagée 
vers le haut et vers le bas. Les chaises, classeurs, plateaux de table et autres 
doivent être retirés, sous peine d'être endommagés. Veillez à ce qu'aucun 
membre de l'utilisateur ou d'un tiers ne se trouve dans la plage de réglage de la 
hauteur, faute de quoi des blessures pourraient être causées par des effets de 
coincement, de cisaillement ou d'écrasement des parties du corps.

Attention

Prima di effettuare qualsiasi regolazione in altezza della tavolo da lavoro 
leggio/scrivania LO Extend, controllare che il campo di regolazione in altezza 
sia libero sia al disopra che al disotto del piano del tavolo. Sedie, schedari, 
strutture e altri piani di tavolo devono essere rimossi, altrimenti potrebbero 
essere danneggiati. Assicurarsi che nessun arto dell'utente o di terzi si trovi 
nel Campo di regolazione dell'altezza, altrimenti si possono verificare lesioni 
dovute a effetti di serraggio, forbice e schiacciamento delle parti del corpo.

Avvertenze

Before operating the LO Extend sitting/standing work table height adjustment, 
always check that the height adjustment zone is unobstructed both above and 
below the table top. Chairs, filing cabinets, Drawer units and other Desktops 
must be removed, otherwise damage may occur. Make sure that no limbs of the 
user or third parties are in the Height adjustment range, as otherwise injuries 
may be caused by clamping, scissor and crushing effects on body parts.

Warning notices
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Alle Kabel korrekt und sicher in die Steuerbox einstecken. Das Netzkabel an eine 
geerdete 230 V-Steckdose anschließen und auf ausreichende Kabellänge achten, 
damit beim Verfahren keine Zugbelastungen entstehen. Die Kabel spannungsfrei 
verlegen und so führen, dass sie nicht eingeklemmt werden. Verbindungen zu 
Geräten auf anderen Tischen oder Flächen sind unzulässig.

Anschluss an 
Stromversorgung

Raccordement 
à l'alimentation 

électrique
Insérer correctement et en toute sécurité tous les câbles dans le boîtier de com-
mande. Brancher le câble d'alimentation sur une prise de 230 V reliée à la terre 
et veiller à ce que la longueur du câble soit suffisante pour éviter toute contrainte 
de traction lors du déplacement. Poser les câbles sans tension et les guider 
de manière à ce qu'ils ne soient pas coincés. Les connexions aux appareils sur 
d'autres tables ou surfaces ne sont pas autorisées.

Collegamento 
all'alimentazione 

elettrica

Collegare correttamente e saldamente tutti i cavi alla scatola di controllo. 
Collegare il cavo di rete a una presa a 230 V con messa a terra e garantire una 
lunghezza sufficiente del cavo in modo che non si verifichino carichi di trazione 
durante il funzionamento. Posare il cavo senza tensioni e posarlo in modo che non 
venga schiacciato. Non sono consentiti collegamenti a dispositivi su altri tavoli o 
superfici.

Plug all cables correctly and securely into the control box. Connect the mains 
cable to an earthed 230 V plug socket and ensure sufficient cable length so 
that no tensile loads are created during movement. Lay the cable free of tension 
and route it so that it is not pinched. Connections to devices on other tables or 
surfaces are not permitted.

Connection to power 
supply

Standby 0,1W      
230V
max. 230W
Ø ~130W

65
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Antrieb Auf/Ab
Commande montée/descente

Comando su/giú
Upward/downward travel

Umschalttaste
Bouton de commutation 

Tasto shift
Toggle button

Display
Affichage
Display
Display

cm

cm

cm

Beschreibung Bedienelement
Description de l'élément de commande

Descrizione dell'elemento di controllo
Description of control element

Bedienelement

Élément de  
commande

Elemento di 
comando

Control element
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Bedienelement

Bei längerem Gebrauch als 1 min pro 9 min:  
Gefahr der Motorenüberhitzung!

Élément de  
commande

En cas d'utilisation dépassant 1 min par 9 min:   
Danger de surchauffe du moteur!

In caso di utilizzo superiore a 1 minuti per 9 minuti:  
Rischio di surriscaldamento del motore!

Elemento di 
comando

Control element

If operated for more than 1 min per 9 min:  
Danger of overheating the motor!

max. 1 min

max. 
1 min/9 min
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Initialisierung

L'initialisation garantit la synchronisation des Moteurs et mémorise les positions 
finales exactes.

Sans initialisation, aucun mouvement ascendant n'est possible ; un code 
d'erreur E1 l'indique.

Après chaque coupure de courant ou déconnexion du réseau, le système doit être 
réinitialisé.

Avant de procéder à cette opération, il convient d'enlever tous les objets situés 
dans l'ensemble de la zone de mouvement, afin de garantir un fonctionnement 
sans problème et en toute sécurité.

Initialisation

Die Initialisierung gewährleistet den Gleichlauf der Antriebe und speichert die 
exakten Endlagen. 

Ohne Initialisierung ist keine Aufwärtsbewegung möglich; ein Fehlercode E1 
weist darauf hin. 

Nach jedem Stromausfall oder jeder Trennung vom Netz muss das System erneut 
initialisiert werden. 

Vor diesem Vorgang sind sämtliche Gegenstände im gesamten Bewegungsbereich 
zu entfernen, damit ein störungsfreier und sicherer Ablauf gewährleistet ist.

L'inizializzazione assicura il funzionamento sincrono degli Azionamenti e salva le 
posizioni finali esatte.

Senza Inizializzazione, non è possibile alcun movimento verso l'alto; un codice 
di errore E1 lo indica.

Dopo ogni interruzione di corrente o disconnessione dalla rete elettrica, il sistema 
deve essere reinizializzato.

Prima di questo processo, tutti gli oggetti presenti nell'intera area di movimento 
devono essere rimossi per garantire un funzionamento sicuro e senza problemi.

Inizializzazione

Initialising

Initialisation ensures that the Drives run synchronously and saves the exact end 
positions.

Without initialisation, no upward movement is possible; an error code E1 
indicates this.

After every power failure or disconnection from the mains, the system must be 
re-initialised.

Before this process, all objects in the entire movement area must be removed to 
ensure trouble-free and safe operation.



14

Beschreibung Bedienelement
Description de l'élément de commande
Descrizione dell'elemento di controllo
Description of control element

halten
maintenir
mantenere
hold

Initialisierung

Initialisation

Inizializzazione

Initialising

Standby 0,1W      
230V
max. 230W
Ø ~130W

650 mm

~5 mm

5 sec +

~5 mm

2 + 3 

1
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Nach erfolgreicher Initialisierung müssen zwei Referenzfahrten durchgeführt 
werden, um die Endlagen und den Relativhub des Systems zu prüfen:

Referenz 1 Gesamthub (Tisch und Ergoview synchron)

•	 Fahren Sie Tisch und Ergoview gemeinsam von der untersten Position  
(650 mm) bis zur obersten Position (1270 mm).

•	 Damit wird der gesamte Hubbereich geprüft.

Initialisierung

Initialisation

Après une initialisation réussie, deux courses de référence doivent être effec-
tuées pour vérifier les positions finales et la course relative du système :

Référence 1 Course totale (table et Ergoview synchrones)

•	 Déplacez la table et l'Ergoview ensemble de la position la plus basse (650 
mm) à la position la plus haute (1270 mm).

•	 Cela permet de contrôler toute la plage de course.

Inizializzazione

Dopo l'Inizializzazione, è necessario eseguire due corse di riferimento per verifi-
care le posizioni finali e la corsa relativa del sistema:
Riferimento 1 corsa totale (tavola e Ergoview sincronizzati)
•	 Spostare insieme il tavolo e l'Ergoview dalla posizione più bassa (650 mm) a 

quella più alta (1270 mm).
•	 Questo controlla l'intera gamma di sollevamento.

Initialising

After successful Initialisation, two reference runs must be performed to check 
the end positions and the relative stroke of the system:

Reference 1 total stroke (table and Ergoview synchronised)
•	 Move the table and Ergoview together from the lowest position (650 mm) to 

the top position (1270 mm).

•	 This checks the entire lifting range.

65
0 

- 
12

70
 m

m

25
0 

 m
m

Ref 2+ 3 
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  Referenz 2 Relativhub (nur LO Ergoview)

•	 Stellen Sie die Tischplatte auf eine mittlere Position.

•	 Fahren Sie LO Ergoview maximal 250 mm über das Tischplattenniveau nach 
oben und anschließend wieder zurück auf Tischplattenniveau. Damit wird der 
Zusatzhub des Ergoviews geprüft 	

  Referenz 3 Relativhub (nur Tisch)

•	 Stellen Sie die Tischplatte auf eine mittlere Position.

•	 Fahren Sie den Tisch maximal 250 mm unter das LO Ergoview-Niveau nach 
unten und anschließend wieder zurück auf LO Ergoview-Niveau. Damit wird 
der Zusatzhub des Ergoviews geprüft		

Hinweis:  
LO Ergoview kann 

nicht unter 
Tischplattenniveau 

gefahren werden.

Initialisierung

Initialisation

Indication : 
LO Ergoview ne peut 

pas être déplacé 
sous le niveau du 
plateau de table.

Référence 2 Course relative (LO Ergoview uniquement)
•	 Régler le plateau de table en position centrale.

•	 Montez LO Ergoview de 250 mm maximum au-dessus du niveau du plateau de 
table, puis redescendez au niveau du plateau de table. Cela permet de vérifier 
la course supplémentaire de l'Ergoview.

Référence 3 Course relative (table uniquement)
•	 Réglez le plateau de table en position médiane.

•	 Descendez la table de 250 mm maximum en dessous du niveau LO Ergoview, 
puis revenez au niveau LO Ergoview. Cela permet de vérifier la course supplé-
mentaire de l'Ergoview

Nota: 
LO Ergoview non 

può essere spostato 
sotto il livello del 

tavolo.

Inizializzazione

Riferimento 2 Corsa relativa (solo LO Ergoview)
•	 volo in posizione centrale.

•	 Spostare LO Ergoview fino a un massimo di 250 mm sopra il livello del piano 
del tavolo e poi tornare al livello del piano del tavolo. In questo modo si verifi-
ca la corsa supplementare di Ergoview.

Riferimento 3 Corsa relativa (solo tabella)
•	 Regolare il Piano di tavolo in posizione centrale

•	 Spostare il tavolo fino a un massimo di 250 mm sotto il livello LO Ergoview e 
poi risalire al livello LO Ergoview. In questo modo si verifica la corsa supple-
mentare di Ergoview

Initialising

Note: 
LO Ergoview cannot 

be driven below 
tabletop level.

Reference 2 Relative stroke (LO Ergoview only)
•	 Adjust the Desktop / table top to a centre position.

•	 Move LO Ergoview up a maximum of 250 mm above the tabletop level and 
then back down to tabletop level. This checks the additional stroke of the 
Ergoview.

Reference 3 Relative stroke (table only)
•	 Adjust the Desktop / table top to a centre position.

•	 Move the table down a maximum of 250 mm below the LO Ergoview level and 
then back up to the LO Ergoview level. This checks the additional stroke of the 
Ergoview
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Fehlermeldungen

Messages d'erreur

Messaggi di errore

Error codes

Error 
Code

Name
Nom
Nome
Name

Beschreibung
Description
Descrizione
Description

Mögliche 
Ursache
Cause possible
Causa possibile
Possible Cause

Behebung
Élimination
Eliminazione
Elimination

E01 Position  
verloren

Der Tisch hat 
eine unbekannte
Position und 
muss  
initialisiert
werden.

•	Positionsfehler 
•	Neues Tischbein  

hinzugefügt

Initialisieren Sie 
das System (P1) 
(siehe Seite <?>)

Position  
perdue

Le bureau a une  
position 
inconnue et doit 
être initialisé.

•	Erreur de positi-
on

•	Nouvelle colonne 
ajoutée

Initialiser le  
système (P1)  
(voir la page <?>)

Posizione 
persa

Il sistema ha una  
posizione  
sconosciuta e 
deve essere  
inizializzato.

•	Errore di posizio-
ne

•	Aggiunta di una 
nuova colonna

Inizializzare il 
sistema (P1) (vedi 
pagina <?>)

Position Lost The desk has an 
unknown positi-
on and needs to 
be initialised.

•	Position error
•	New column 

added

Initialise the 
system (P1)  
(see page <?>)

E16 Tastenfehler Unzulässige 
Tasten gedrückt
(intern in DP1C 
behandelt)

Mehrere Tasten  
gleichzeitig 
gedrückt

Schalter  
überprüfen

Erreur touche Touches illéga-
les pressées 
(gérées en  
interne dans la 
DP1C)

Appui simultané 
sur plusieurs  
boutons

Vérifier le pupitre 
de commande

Errore tasto Tasti premuti
contemporanea-
mente
(gestito nel 
DP1C)

Premendo più 
pulsanti
contemporanea-
mente

Verificare il pan-
nello di comando

Key Error Illegal keys 
pressed 
(handled inter-
nally in DP1C) 

Hitting multiple 
buttons  
simultaneously

Ckeck desk panel
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Fehlermeldungen

Messages d'erreur

Messaggi di errore

Error codes

Error 
Code

Name
Nom
Nome
Name

Beschreibung
Description
Descrizione
Description

Mögliche 
Ursache
Cause possible
Causa possibile
Possible Cause

Behebung
Élimination
Eliminazione
Elimination

E35
E36

Kanal 1 / 2 
Impulsfehler

Kanal 1 / 2 hat 
zu viele 
Impulsfehler

•	Loses/defektes 
Kabel

•	Hallsensor-
Platine

Überprüfen Sie die 
Motorkabel 
verbindungen
und achten Sie auf
Beschädigungen 
(P2) 
•	Tischbein aus-

tauschen
•	Initialisieren Sie 

das System (P1)
Ca1 / 2 défaut 
d’impulsion

Canal 1 / 2 a eu 
trop d’erreurs
d’impulsion

•	Câble déconnec-
té ou défectueux

•	Capteur à effet 
Hall C.I.

Vérifier connexion 
et intégrité câbles 
moteur (P2)
•	Changer la 

colonne
•	Initialiser le 

système (P1)
Errore  
impulso sul 
canale 1 / 2

Rilevato un 
numero eccessi-
vo di impulsi sul 
canale 1 / 2

•	Cavo allentato/ 
difettoso

•	Sensore di Hall 
PCB

Verificare le 
connessione dei 
cavi motore e la 
loro integrità (P2)
•	Sostituire la 

colonna
•	Inizializzare il 

sistema (P1)
CH1 / 2 Pulse 
fail

Channel 1 / 2 
had to many 
pulse errors

•	Loose/faulty 
cable

•	Hall sensor PCB

Check motor cable 
connections and 
integrity (P2)
•	Replace column
•	Initialise the 

system (P1)
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Fehlermeldungen

Messages d'erreur

Messaggi di errore

Error codes

Error 
Code

Name
Nom
Nome
Name

Beschreibung
Description
Descrizione
Description

Mögliche 
Ursache
Cause possible
Causa possibile
Possible Cause

Behebung
Élimination
Eliminazione
Elimination

E41 
E42
E47 
E48

Kanal 1 / 2 
Überlastung
aufwärts 

Auf Kanal 1 / 2 
ist eine 
Überlastung
nach oben  
aufgetreten

•	Die Säule ist  
überbelastet 

•	Kollision mit 
Hindernis

•	Endlage erreicht 
(bevor 
Initialisierung in 
der oberen 
Endlage durch-
geführt wird)

•	Hindernis  
entfernen (P3) 

•	Last entfernen 
•	Falls erforder-

lich, eine 
Initialisierung  
durchführen 
(P1)

Ca1 / 2  
surcharge en 
montée

Une surcharge 
en montée s’est  
produite sur le 
canal 1 / 2

•	Colonne en  
surcharge

•	Obstruction
•	Fin de course  

atteinte (avant 
l’initialisation à 
la fin de course  
supérieure)

•	Éliminer 
l’obstruction 
(P3)

•	Retirer la  
charge

•	Initialiser si 
nécessaire (P1)

Sovraccarico
sul  
canale 1 / 2  
direzione 
salita

Si è verificato 
un sovraccarico 
sul canale 1 / 2

•	Colonna in  
sovraccarico

•	Ostruzione  
ostacolo

•	Raggiunto il fine 
corsa prim 
dell’iniziali- 
zzazione

•	Rimuovere il 
carico

•	Rimuovere 
l’ostacolo (P3)

•	Inizializzare il 
sistema (P1)

CH1 / 2  
overload up 
occurred

Overload up 
occurred on 
channel 1 / 2

•	Column is  
overloaded

•	Hit obstruction
•	Reached end 

stop (before 
initialization at 
upper end stop 
occurs)

•	Remove load
•	Remove 

obstruction (P3)
•	Initialise if 

necessary  (P1)
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Fehlermeldungen

Messages d'erreur

Messaggi di errore

Error codes

Error 
Code

Name
Nom
Nome
Name

Beschreibung
Description
Descrizione
Description

Mögliche 
Ursache
Cause possible
Causa possibile
Possible Cause

Behebung
Élimination
Eliminazione
Elimination

E59 / 
E60

Kanal 1 / 2   
SLS / PIEZO

Sicherheits-
endschalter  
an Kanal 1 / 2 
aktiviert

Ist auf ein 
Hindernis  
getroffen

•	Hindernis  
entfernen  (P3)

•	Falls erforder-
lich, eine 
Initialisierung  
durchführen (P1)

Ca1 / 2
SLS/PIEZO

Interrupteur de 
fin de course de
sécurité activé 
sur Canal 1 / 2

Obstruction •	Éliminer 
l’obstruction (P3)

•	Initialiser si 
nécessaire (P1)

SLS / PIEZO
canale 1 / 2

Safety Limit 
Switch SLS/
PIEZO attivato 
sul canale 1 / 2

Ostruzione  
ostacolo

•	Rimuovere il 
carico (P3)

•	Inizializzare il 
sistema (P1)

CH1 / 2
SLS / PIEZO

Safety limit 
switch activated 
on channel 1 / 2

Hit obstruction •	Remove  
obstruction (P3)

•	Initialise if 
necessary (P1)
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AntikollisionSituationen, in denen die Antikollision nicht funktioniert.
Wenn die Kollision während der Initialisierung stattfindet.
Wenn die Kollision während der ersten Sekunde nach der Tastenbedienung stattfindet.
Wenn die Kollision über eine zu lange Zeitspanne, d.h. mit einem weichen Objekt, stattfindet.

Anticollision

Situations engendrant le dysfonctionnement du système anticollision.
Lorsque la collision se produit pendant l'initialisation.
Lorsque la collision se produit durant la première seconde suivant la pression sur les 
touches.
Lorsque la collision se produit sur une longue durée, c.à-d. avec un objet mou.

Antiurto

Situazioni in cui il sistema antiurto non funziona.
Se l'urto avviene durante la fase di inizializzazione.
Se l'urto avviene durante nel primo secondo di attivazione dei tasti.
Se l'urto avviene su un periodo lungo, ossia con un oggetto soffice.

Anti-collision

Situations in which the anti-collision does not function
If the collision takes place during initialization.
If the collision takes place in the first second after the key is pressed.
If the collision takes place over a long time span i.e. with a soft object.

50
 m

m

50
 m

m

∆+20kg ∆+20kg

Kein Personenschutz
Aucune protection des personnes 
Nessuna protezionepersonale
No personal protection
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Geräuschemission 
<53 dB(A)

Belastungen

*inklusive Zubehör, welches an den Tisch montiert wird (Schwenkarme,  
Rückwand...).

Charges

Emission sonore 
<53 dB(A) *y compris les accessoires montés sur la table (bras pivotants, panneau arrière...).

Livello del rumore 
<53 dB(A)

Carichi

*compresi gli accessori che vengono montati al tavolo (Bracci girevoli, Schienale / 
parete posteriore...).

Loads

Noise level <53 
dB(A)

*including any accessories fitted to the table (Swivel arms, Back panel...).

max. 100kg*
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Bildschirmschwenkarm
Bras pivotant pour écran

Braccio girevole dello schermo
Monitor arm

Montage

Montage

Montaggio

Mounting

1

2

3

4

5

6
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Sichtschutzwand
Paroi cache-vue
Schermo privacy
Privacy screen

Montage 

Montage

Montaggio

Mounting

1

1

2
3

4

5

55

6
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Die Tischverbinder müssen zwingend gelöst werden. Den LO Ergoview in neue 
Position bringen. Den LO Extend ebenfalls in die richtige Poisition bringen und 
miteinander verbinden.

Standortwechsel

Les connecteurs de table doivent impérativement être détachés. Placer le LO 
Ergoview dans une nouvelle position. Placer également le LO Extend dans la 
bonne position et le relier entre eux.

changement de lieu

I raccordi tavolo devono essere allentati. Riposizionare il LO Ergoview. Portare 
anche il LO Extend nella posizione corretta e collegarli insieme.

cambio di sede

change of location

It is Essential that the Desk connectors are loosened. Reposition the LO 
Ergoview. Also bring the LO Extend into the correct position and connect them 
together.

1

2

4

3

5

66

7
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Tischplatte abnehmen
Enlever le plateau
Alzara il piano
Withdraw plate

Montage

Montage-
vorbereitung 

Steuerebox

Préparation du 
montage du boîtier 

de commande

Montage

Preparazione del 
montaggio della 

scatola di comando

Montaggio

Preparation for 
installation of con-

trol box

Mounting

5

6
7

8

9

4

23

1

2cm

Zurück bis zum Anschlag schieben. 
Platte vom Unterbau abheben.

Pousser jusqu'à il arrête. Retirer le 
plateau de la base.

Rimuovere indietro fino all'arresto. 
Alzara il piano completamente dalla 
base.

Push back to the stop. Withdraw the 
plate from base.

In dieser Position Platte vorne anhe-
ben, etwas nach hinten schieben und 
wieder aufliegen lassen.

Dans cette position, lever le devant 
du plateau, pousser un peut vers 
l'arrière et replacer sur chàssis.

In questa posizione, alzare il piano,  
rimuovere il piano indietro e colloca-
re sul base.

In this position lift front of plate, 
push a little backward and place it 
back.

Bediengerät und Kabel lösen.

Desserer l'appareil de memoire et 
les câbles.

Risolvere il comando e il cavo. 

Loosen memory unit and cables.

Tisch bis zum Anschlag nach vorne 
ziehen und dann 2 cm zurück.

Tirer le plateau vers jusqu'à ce qu'il 
arrête et 2 cm à l'arrière.

Tirare il piano avanti fino all'arresto e 
poi 2 cm indietro.

Pull plate forward to the stop and 
then 2 cm back.
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Reinigen Sie die Oberflächen nur mit einem milden Reinigungsmittel und 
einem feuchten Tuch. 

Reparaturen und Manipulationen an den Regalen dürfen nur vom Hersteller 
oder durch ihn autorisiertes Fachpersonal durchgeführt werden. 

Für weitere Informationen verweisen wir auf unsere Homepage  
https://www.lista-office.com//fileadmin/downloads/Produkte/Reinigung_
Pflege_Desinfektion.pdf

-    Kompendium Reinigung und Pflege

Pflege/Wartung/
Reparatur

Nettoyez les surfaces uniquement avec un détergent doux et un chiffon humi-
de.
Les réparations et les manipulations des étagères ne peuvent être effectuées 
que par le fabricant ou son personnel qualifié.

Pour toute autre information veuillez consulter notre site Internet  
https://www.lista-office.com/fileadmin/downloads/Produkte/Nettoyage_
entretien_desinfection.pdf

-    Compendium de nettoyage et d'entretien

Entretien/mainte-
nance/ réparation

Pulire le superfici solo con un detergente delicato e un panno umido.

Riparazioni e interventi agli scaffali possono essere eseguiti soltanto dal pro-
duttore o da personale specializzato da questo autorizzato.
 
Per ulteriori informazioni si prega di consultare il nostro sito   
www. lista-office.com/downloads

-    Compendio pulizia e cura

Cura/manutenzione/ 
riparazioni

Only use a mild cleaning product and damp cloth to clean the surfaces. 

Repairs and modifications to the shelving units may only be made by the 
manufacturer or specialised staff authorised by the manufacturer.

Please see our home page for more information: 
www. lista-office.com/downloads

-    Compendium: cleaning and upkeep

Care/maintenance/
repair
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1	 LOG Produktions AG leistet für dieses Produkt von Lista Office LO eine Garantie von 10 Jahren ab 01.11.2025 ab Lieferung Werk.  
LOG Produktions AG accorde une garantie de 10 ans à compter du 01/11/2025 à partir de la date de livraison départ usine pour ce produit de Lista Office LO. 
LOG Produktions AG offre una garanzia di 10 anni a partire dal 01.11.2025 dalla consegna in fabbrica per questo prodotto di Lista Office LO. 
LOG Produktions AG provides a 10-year warranty for this Lista Office LO product, starting on 1 November 2025 from the date of delivery ex works.


